Sepher Romyim (Romans)
Chapter 5
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1. laken nits’daq’nu ba’emunah shalom lanu
- ba haMashiyach.
Rom5:1 Therefore, we were justified in faith, we have peace
through (Master) the Mashiyach,
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mpos Tov Beov dua Tod kvprov MpdV ‘Inocod XproTod
1 Dikaiothentes oun ¢k pisteds eirénen echomen
Having been justified therefore faith peace we have

dia Christou
through the Messiah
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2. ‘asher matsa’nu bo’emunah gam-m’bo’ hachesed hazeh

‘anach’nu “om’dim bo w'nith’halel k’bod .
Rom5:2 in whose we found in faith the introduction of this grace,
in we stand, and we exult of the glory of
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2di’ kai tén prosagogen eschekamen [té pistei] eis tén charin tautén
through also the access we have had by faith this grace
hestekamen kai kauchometha tes doxes
we stand and boast of the glory of
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3. w'lo’-"od nith’halel batsaroth mip’ney sheyada™'nu
~hatsarah m’bi’ah sab’lanuth.
Rom5:3 And not the more, we exult in tribulations
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because we know the tribulation brings endurance;

3> 00 povov 3¢, aAAAa kal kavyopeda év Tats OAleoiv,
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€ldoTes 8L M OALPLs vVmopovnv kaTepyaleTar,
3 ou monon de, kai kauchometha en tais thlipsesin,
Not only so and, also we boast in tribulations,

eidotes hé thlipsis hypomoneén katergazetai,
knowing tribulation endurance produces,
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4. w'sab’lanuth “amidah b'nisayon wa amidah b’nisayon thig’'wah.
Rom5:4 and endurance steadfastness in experience;
and steadfastness in experience hope.

4> ) 8¢ Vmopov) SokLpnv, 7 de SokLpm EATLda.
4 hé de hypomoné dokimeén, hé de dokime elpida.
and endurance approvedness, and approvedness hope.
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5. w'thiq’wah hi’ lo’ thabish ki huts’qah bil’babenu ‘ahabath

- hanitan lanu.
Rom5:5 and hope does not disappoint, because the love of has been poured out
our hearts who was given to us.

<5> ) 8¢ éAmis 0¥ kaTaloybVeL, 8L M) Ayam Tod Beod éxkéyvTar
év Tals kapdlats Npdv dia mvedpaTos aylov Tod dobévtos Mpiv.
5 he de elpis ou kataischynei, hoti heé agapée tou ekkechytai
And hope does not put to shame, because the love of has been poured out

tais kardiais hémon tou dothentos hémin.
our hearts having been given to us.
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6. i haMashiyach b"od'enu chalc;shim me'th “ito har’sha’im. '
Rom5:6 while we were still weak, 2( the due time the Mashiyach died the wicked.
<6> €TL yap XpLoTos Svtwv Mpdv dobevdv €T kaTa katpov vmep doefdv amébavev.
6 eti Christos onton hémon asthenon eti

the Messiah when we were still weak,
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kairon asebon apethanen.
time of unholy ones died.

PLany aog wi 4 xy¥i 393%9 477
19783 a0g xyy( 73 vagwaw qwi4 (94

DI YD wOR NI ORI RO

1230 w3 Nk 135 Rty wioy SN
7. lo’ bim’herah yamuth ‘ish hatsadiq
‘eph’shar sheyisa’ehu libo lamuth hatob.

Rom5:7 No man would die soon a righteous one,
it is possible his heart may be willing (o die the good man.
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<T> poAis yap vmep Sikalov s amobaveiTar-
vmep yap Tod dyabod Taya Tis kal ToApd amobaveiv-
7 molis dikaiou tis apothaneitai;
scarcely of a righteous man anyone shall die;

hyper tou agathou tacha tis kai tolma apothanein;
on behalf of the good man perhaps someone even dares to die;

vIR(4 TX9347x4 Y1343 oiayy x4x Iy
WAL Loy AYO TIHILY TYA09 XY pAWY qw4
199K ANITRTON DTONT YT NONTIAN

:DRWT TV VIR 2TV DR TR W

8. ubazo’th hodi“a ‘eth-‘ahabatho ynu
Mashiyach meth ba adenu wa’anach’nu “od chata’im.

Rom5:8 this demonstrates His love us,
we were yet sinners, Mashiyach died us.
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8 synistésin de tén agapeén cis hemas ,
demonstrates but his love to us ,
eti hamartolon hémon Christos hémon apethanen.
still sinners we the Messiah of us died.
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9. w atah nits’daq’nu b’damo ‘achath kamah

w'kamah niuasha” ~haqgatseph.

Rom5:9 Now we have been justified by His blood, on the One much more
we shall be saved the wrath
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9> oA oV paAAov dikarwbévres viv év 1@ alpaTt adTod cwdnodpeda
3’ adTod amo THs Spyiis.
9 pollg oun mallon dikaiothentes nyn en tg haimati autou sothésometha
By much then rather having been justified now in by His blood we shall be saved
tes orges.
the wrath.
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10. ki hinneh hur'tsinu moth b'no ‘oy’bim
-niuasha” “atah 'chayayu hur'tsinu.
Rom5:10 , behold, we have given the death of His Son,
the enemies we shall be saved now by His life

we have been reconciled.
<10> €l yap éxBpol dvtes kaTnAALyTey T Bed dia Tod BavdTov Tod LoD avToD,
moAA® RaAAov kaTadAdayévtes cwbnodpeba év T Lot adTod"

10 ei echthroi katellagemen tQ tou thanatou tou huiou autou,
if enemies we were reconciled to the death of His Son,

pollg mallon katallagentes sothésometha ¢ (¢ zoe autou;
by much rather having been reconciled we shall be saved 1 by His life.
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1. w’lo’~"od mith’halalim ‘anach’nu

-yad haMashiyach o “atah lanu haritsuy.
Rom5:11 And nothing more, we are boasting the hand
of (Master) the Mashiyach, we now the desire.

A1> 00 povov 8¢, aAAa kal kavyopevor €v 16 Bed

3L Tod kuptov Nudv "Inood XpLoTod 8L’ od vov T kaTadlayiv éXdfopev.

11 ou monon de, kai kauchomenoi 1 tg
Not only so and, also boasting
Christou

the Messiah

nyn tén katallagen .
now the reconciliation
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12. laken ka’asher “al- ‘adam ‘echad ba’ hachet’ la olam

w’hamaweth b'"eqeb hachet’ w’ “abar hamaweth “al=hal=b’ney ‘adam
am chata’u.

Rom5:12 Therefore, when one man sin came to the world, and death was
the result of sin, and so death passed sons of men, they 2!l sinned,
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12 Dia touto hosper di’ henos anthropou hé hamartia eis ton kosmon eis€lthen

Therefore as one man sin the world entered
kai teés hamartias ho thanatos, kai houtos anthropous ho thanatos dielthen,
and sin death, so also men death came,
heémarton;
sinned;
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13. ki liph’ney matan Torah k’bar chet’ ba olam
shel’ yechasheb chet’ b’eyn Torah.

Rom5:13 for before the Law was given, sin already in the world,
sin is not accounted when there is no Law.
13> dxpL yap vopou apaptia 'f’]v év KOoPw,
apapTia 3 ovk éAdoyetTar T §vTos vopov,
13 achri gar nomou hamartia én en kosmg,
For until law sin was the world,

hamartia de ouk ellogeitai me nomou,
sin is not accounted when there is not a law,
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14. ‘aph al=pi ken mashal hamaweth me’Adam “ad- gam “al-‘otham
shel’ chat’u k’phish’ o shel-‘Adam hari'shon bid’'mutho he athid '«bo’.

Rom5:14 Although this, death reigned from Adam until ,
even over those had not sinned in the likeness of the transgression of Adam,
is in His image of who is (0 come.

14> &AAa éBacthevoev 6 BavaTos amo Adap péxpr Movoéws
Kal €Tl Tovs P GpapTnoavTas €m 76 opotdpatt Tis mapaBacews Adap
8s éoTLv TOTOS TOD PLEAAoVTOS.

14 alla ebasileusen ho thanatos apo Adam mechri
but regined death from Adam until

kai epi tous mé hamartéesantas epi t0 homoiomati
even over the ones not having sinned on in the likeness

tés parabasedos Adam estin typos tou mellontos.
of the transgression of Adam is a type of the one coming.
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15. lo’ kapesha™ hamatanah ki hinneh b’phesha™ ha’echad methu harabbim

‘aph ki-chesed umat’natho rabu larabbim

b’chesed ha’adam ha’echad haMashiyach.

Rom5:15 the gift is not like the trespass. , behold, in one trespass

the many died, much more that the grace of and His gift was multiplied
many by the grace of the one Man, the Mashiyach.

A5> AN’ oy 0 TO TAPATTORA, OVTOS KAL TO XAPLORLA® €L Yap T TOD €vOs
mapamTOpaTl ol moAdol dmédavov, moAAD paAdov 1 xépis Tod Beod kal 1 Swpea év
XapLTL T T00 €vos avBpamov "Inood XpLoTod els Tods moAAovs émeplocevoev.
15 ouch hos to paraptoma, houtos Kkai to charisma;
not as the trespass, so also the gift;
tQ tou henos paraptomati hoi polloi apethanon,
by the of the one man trespass the many died,
pollg mallon hé charis tou kai hé dorea en chariti té€ tou henos anthropou
by much rather the grace of and the gift in grace of the one man
Christou eis tous pollous eperisseusen.
the Messiah to the many abounded.
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16. w'eyn hamatanah kadabar shehayah “al-y’dey ‘echad shechata’
hadin ba’ me’echad I'chayeb umat'nath hachesed hi’ I’zakoth mip’sha’im rabbim.

Romb5:16 The gift is not as a thing that came through the one sinned
the judgment came one to the other
but the gift of grace is to justify many trespassers.
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16> kat ovy ws 8L’ €vos apapTioavTos TO dbpmMpa: TO eV yap kpipa €€ €vos
€ls KaTaKPLLA, TO € YapLopa €k TOAADY TaPATTORATOV €ls Sikalwpa.

16 kai ouch hos di’ henos hamartésantos to dorémas
And not as through one man having sinned is the gift;

to men krima ex henos eis katakrima,
the on one hand judgment was one trespass resulting in judgment,
to ¢ charisma ek pollon paraptomaton eis dikaioma.
the gift follows many trespasses resulting in justification.
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17. =b’phesha” ha’echad mala’k hamaweth “al-y’dey ha’echad

=m’qab’ley shiph’ ath hachesed umat’nath hats’'dagah yim’l’ku
chayim al-y'dey ha’echad haMashiyach.

Rom5:17 by the trespass of the one, the death reigned through the one,
those receive the abundance of grace and of the gift of righteousness
shall reign in life through the One, the Mashiyach.

A7> €l yap T® ToD €vos mapamTopaT 60 BdvaTtos éBacilevoev dua Tod €vos,
TOAA® AoV ol TNV TepLooelav THs xapLTos kal Tis dwpeds THs dikaroovvms
AapBavovres év {of) Baothedoovowy dua Tod évos Inood XproTod.
17 t0 tou henos paraptomati ho thanatos ebasileusen dia tou henos,

by the of the one man trespass death reigned through the one man,

mallon hoi tén perisseian tés charitos
rather the ones the abundance of the grace
kai tés doreas tes dikaiosynés lambanontes en zo€ basileusousin
and of the gift of righteousness receiving in life shall reign

dia tou henos Christou.
through the one man the Messiah.
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18. laken ka’asher b’phesha” ‘echad ne’sh’mu =b’ney~‘adam
ken biz’kuth ‘achath yiz’ku hal=b'ney-‘adam chayim.

Rom5:18 Therefore, as one trespass, all sons of men are charged
even so one righteousness act, all sons of men shall be given life.
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oUTws kat 8L’ €vos dukatwpaTos els mavtas avBpamous ets Sikatworv Lwts:

18 oun hos di’ henos paraptomatos anthropous eis katakrima,
then as one trespass men resulting in judgment,
houtos kai di’ henos dikaiomatos anthropous eis dikaiosin zoé€s;
so also one righteous act men resulting in justification of life.
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19. ki ka’asher bim’ri ha’adam ha’echad harabbim P’chata’im

ken b’'mish’'ma’ath ha’echad harabbim I'tsadigim.

Rom5:19 as the one man’s disobedience the many sinners,
even so the obedience of the One the many righteous.
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kaTeoTabnoav ol moAdot, oUTws kal Sia THs VakoTs Tod €vos dikatol

kaTaoTabnoovTal ol moAAol.

19 hosper tes parakoés tou henos anthropou hamartoloi hoi polloi,
as the disobedience of the one man sinners the many,
houtos kai tés hypakoeés tou henos dikaioi hoi polloi.
so also the obedience of the One man righteous the many.
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20. w’haTorah nik’'n’sah yir'beh hapasha™
u rabbah hachet’ "adaph “al hechased.

Rom5:20 The Law entered to multiply the trespass.
And of sin increased, grace exceeded if,
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0¥ 3¢ émhebdvacev 1) GpapTia, UTepemeploTevoey 1) XapLs,
20 nomos ¢ pareiséelthen, pleonasé to paraptoma;
the law entered should increase the trespass;

epleonasen hé hamartia, hypereperisseusen he charis,
increased sin, more increased grace,
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21. I'ma”an yim’lo’k hachesed “al- hats’dagah 'chayey “olam
haMashiyach ka’asher mala’k hachet’ hamaweth “ad-henah.

Rom5:21 as sin reigned in death until now, even so grace would reign
righteousness eternal life the Mashiyach (Master).

21> tva domep éBacidevoev M apaptia év 76 BavaTe, obTws kat 7 xdpLs Paoctdedon
dua ducatoovrs eis Lwmnv atdviov dua "Inood XpLoTod Tod kuplov Mpdv.
21 hosper ebasileusen hé hamartia ¢n tg thanato,
just as reigned sin in death,
houtos kai he charis basileus¢ dikaiosyneés
so also grace may reign through righteousness resulting
z0én aionion Christou .
life eternal the Messiah
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